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Hayionanvnozo mexniunoeo ynigepcumemy «/[Hinpogcovka nonimexuixa»

Y 3anponoHOoBaHiN po3BigLi 06rpyHTOBYOTLCS NepeknagaLbKi CTpaTerii i TakTUKK, WO € epeKTUBHUMU B YKPaAiHCBKMX
peTpaHCcnsALisiX 4acoBO Big4aNeHoro NepLUIOTBOPY A5 AOCArHEHHS BanopaTuBHOI KOTHITUBHOI BapiaHTHOCTI O4MHMWLb OpU-
riHany 1 oguMHWUb Nepeknagy 3 no3uuin penMoBol ceMaHTUkN. MaTtepianom JOoCnigKeHHs Cryrysanu MOBHI i MOBIEHHEBI
3acobu 06pa3HOCTi, EKCMPECMBHOCTI, EMOTMBHOCTI 1 OLLIHKK, SKi BUOKpeMneHo i3 Tparegin Y. Wekcnipa “King Lear” (1605)
Ta “Romeo and Juliet” (1594) Ta ix ykpaiHCbkux peTpaHcnsuini, asTopamu skux € M. Kyniw (1880, 1901), M. Punbcbkun
(1941), B. bapka (1969), I. CteweHko (1952), 0. Angpyxosu4 (2016). Y cTaTTi 06rpyHTOBaHO (heHOMEH BanopaTUBHOCTI,
30KpeMa BanopaTvBHOI BapiaHTHOCTI OAMHULLL OpUriHany 1 oAWMHWUbL nepeknagy K pesynstaTy KOrHiTMBHOrO AUCOHaHCY
MWCNEHHEBOMO MPOLECY aBTopa i nepeknagava. Y poboTi NpoaeMOHCTPOBaHO BanopaTWBHUIM KOTHITUBHWUIA BapiaHT KOH-
LenTyanbHOro 3MiCTy opuriHany y nepeknagi, Skuii BCTAHOBMIOETLCS LUNSAXOM PperMOBOro MarnyBaHHs, y CBIiTHi dpen-
MOBOI CEMaHTUKN. BUsiBNeHO, L0 HepiBHOLHHE akcionoriyHe 3abapBreHHst OAUHULL OpuriHany M oguHUUbL nepeknagy
(nocnabneHHs / nocuneHHst ouiHkM abo ii 3aMiHa Ha NPOTUNEXHY) € NiACTaBO AN 0Br'PyHTYBaHHS BanopaTUBHOTO KOTHi-
TUBHOrO BapiaHTy. EcbekTMBHMMU NepeknagaubkuMm TakTMKamu y BiATBOPEHHI OOMHULbL OpUriHany 3a AONoMOro Baso-
paTUBHOIO KOTHITMBHOIO BapiaHTy y AiaXpOHHWX peTpaHCsALisX YacoBO BigAaneHoro NepLLIoTBOPY BU3HAYEHO penpoayk-
TUBHI TaKTUKK, SIKi peani3ytoTbCs LUMASXOM JIEKCUKO-TpamMaTUyHUX TpaHcdopmadin (MopdonoriyHoi 3aMiHn, TpaHCcno3uuii)
i MEKCUKO-CeMaHTUYHUX TpaHcdopMauin (amdepeHuiadii, Moaynsauii, KOHKpeTu3aLii, CMMCNOBOro PO3BWTKY), Ta agan-
TUBHI TaKTUKW, SKi NnepeabayatoTb BUKOPUCTaHHA enimiHauii Ta amnnidgikauii.

Knio4yoBi crnosa: KOrHiTMBHa BapiaHTHICTb, )periMoBa CeMaHTUKa, BanopaTUBHUIM KOTHITUBHWI BapiaHT, cTparteris
nepeknagy, penpoayKTUBHi / adanTUBHI TAKTUKU.

The present research substantiates translation strategies and tactics that are effective in Ukrainian retranslations
of a chronologically distant original to achieve valorative cognitive variance between the original units and the translation
units in the light of frame semantics. The material of the research was linguistic means of imagery, expressiveness,
emotiveness and evaluation, chosen from Shakespeare's tragedies “King Lear” (1605) and “Romeo and Juliet” (1594)
and their Ukrainian diachronic retranslations performed by P. Kulish (1880, 1901), M. Rylsky (1941), V. Barka (1969),
I. Steshenko (1952), Yu. Andrukhovych (2016). The article provides a thorough description of the phenomenon
of variance, in particular valorative variance of original units and translation units as a result of cognitive dissonance
of the author’s and the translator’s mental processes. A valorative cognitive variant of the conceptual content of the original
in the retranslations, which is determined by means of frame mapping, is substantiated from the standpoint of the frame
semantics. The basis for substantiating the valorative cognitive variant is unequal axiological colouring of the original units
and the translation units (weakening / strengthening the evaluation or replacing it with the opposite one). Reproductive
tactics, which are realized by lexical-grammatical transformations (morphological substitution, transposition) and lexical-
semantic transformations (differentiation, modulation, concretization, semantic development), and adaptive tactics that
involve the use of elimination and amplification are defined as effective in Ukrainian retranslations of a chronologically
distant original to achieve valorative cognitive variance between the original units and the translation units.

Key words: cognitive variance, frame semantics, valorative cognitive variant, translation strategy, reproductive / adaptive
tactics.

IlocTanoBka npooJIeMu. BinoOpaxkennst  BinOyBalOTbCs Mi3HAHHS, MipKyBaHHS, OLIHIOBaHHS.
30BHIIIHBOTO 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY € HE JIMIIE palli-  AKCIOJNOTiYHICTH y MOBHIH cHCTeMi (QiKCyeThCs
OHAJILHUM, a ¥ €MOLIIMHUM IPOILECOM. 3a JOMOMO- Yy BHUIVISII OI[IHHOTO KOMIIOHEHTa Yy CKJaii KOHO-
ror0 o0pasiB, KapTHH, CXEM Y JIIOACHKIH CBIIOMOCTI  TaTHMBHOTO acCIeKTy 3HAYCHHS MOBHHX OIWHUILb,
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a y BUCJIOBIIOBaHHI MNPEACTaBICHA MOJAIbHICTIO
Cy0'eKTHBHOI OIIHKK (MOZYCOM IPOTIO3HIIii SIK MHUC-
JIEHHEBOTO aHAJIOTa CUTYAIlil, TO3HAY€HO1 BUCIIOBITIO-
BaHHM). XYIOXKHIN TEKCT pealizye akcioNoTidHICTh
y TEKCTOBiH KaTeropii OLiHKH, 110 Ma€ 6araTomapoBy
CTPYKTYPY — aBTOPChKa, aJIpECaHTHA 1 MEPCOHANKHA
OIIIHKH, I1[0 PeaIi3y0ThCs OI[IHHO-MapKOBaHUMH OJTH-
HUIIMHU, TEKCTOBOIO IMIuTiKaiicro. OcobnuBoi Baru
HaOyBa€ MOHSATTS OLIHKH y TeOpii i MpaKTUIll mepe-
knazo3HaBcTBa. ChOTOAHI MONIYK iHIUBIAYyaTbHUAX
MepeKIaanbKuX PillieHb [Tl BiATBOPEHHS aKCi0JIOI-
FYHO HABAHTAXKCHUX MOBHHX OJIMHHMIIb JTOCI 3aJIMIIIa-
€ThCS AKTYaJbHOIO MPOOIEMOI0 Yy TMepeKiia03HaB-
CTBi, OCKUTHKHY 1HIWBIAyaTbHICTh MTEPEKIAAUIB, IKY
c(hopMOBaHO B PI3HHX ICTOPHYHUX YMOBax, 3yMOB-
JII0E €CTETUYHI ¥ CyCHiIbHI NOIMAAH MepeKiafadis,
IO € BiIMIHHMMH 3 TOIISIAaMU aBTOPY OpHTiHAIY.

AHani3 ocTaHHiX gocaigxkeHb i myoOJsika-
niif. Y 3B'I3Ky 3 aHTPONMOIEHTPUYHHM XapakTe-
pPOM CyYacHHX JIHTBICTHIHHX TOCIIKEHB OITHKA,
SIKY TPaIUIfHO PO3MIAJANN SK KaTeropiro JIOTIKH,
[OYMHA€E copuiMarucs sk (akrop, 1mo Qopmye
CEMaHTHKY MOBHHUX OJIMHUIIL 1 MParMaTuky ix MOB-
JICHHEBOTO BHUKOPUCTAaHHS. BIiT4M3HSHI Ta 3apy-
ODKHI BYCHI JOCITIDKYBIH JICKCHKO-CEMaHTHY-
Huit BusB omiHku (H. ApytionoBa, O. beccoHoga,
B. Bunorpanos, T. Kocmena, B. IllaxoBchkuil Ta
iH.); 3B’5130K OILIHKH 3 ekcrnpecuBHicTIO (O. Bonbd,
H. Jlyx’sHoBa, B. Temist Ta iH.); y paMKax JiHTBi-
CTHKH TEKCTy peami3oBaHo (QYHKUIHHMNA Miaxin
mo BuBueHHs omiHkd (O. Bomwd, H. I'yitBaniok,
T. Mapxkenosa, H. llIsenosa Tta in.). I 1. [Ipuxonpko
BBa’Kae, 110 OL[IHKA € HACJIIAKOM OCMHCIIEHHS H Bifo-
OpaskeHHs IIHCHOCTI Kpi3b MpU3MY ii CIpUHAHATTS
moguHOoIO [3, ¢. 19]. [. O. JIeoOHThEB CTBEPIKYE, IO
CIIPUHHATTS ¥ OIlIHKA 3aJIeKaTh BiJ] MUHYJIOTO JOC-
BiJy, 3HaHb, 3MICTY 1 3aBJaHb BUKOHYBAHOI IisITHHO-
CTi, 1HAWBIMyaTbHO-TICHXOJOTIYHUX BIJIMIHHOCTEH
monedt (morped, CXUIBbHOCTEH, MOTHBIB, €MOIIiH-
Horo crany) [2, c. 180—-183]. P. JIazapyc 3ayBaxye,
10 MOAIOHO 0 0araThbOX KOTHITUBHUX ()EHOMEHIB,
OIliHKa MO)KE BiOYBATHCS Ta BUKIIUKATH BiAIOBIIHI
eMoIrii 06e3 peduekcii JIOMUHOI0 CaMHX OIIIHHHX
mporieciB. OmiHKa 9acTo Bif0yBa€eThCS aBTOMaTUYHO,
HaJ3BUYAIHO IBUKO, HEYCBIIOMIICHO [6, . 45-56].

OriHKa PeMETIB 1 SBUII] HABKOJHUIITHHOTO CBITY
€ CKJIaJIHOI0 KOTHITMBHOIO IPOLEAYPOI0, 00 mepe-
Oagae ornepyBaHHS JBOMa TUIIAMH 3HAHb — 3HAHHAM
PO 30BHINIHINA (OILIHIOBAaHWH) MpeaAMeT i 3HAHHIM
PO BIACHI BHYTPIIIIHI MTOTpedH cy0'eKTa-oI[iHIOBaYa.
OTxe, OIliHKa — KaTreropist KOTHITHMBHA, OCKUIbKHU il
CTPYKTypa 3yMOBJICHA PI3HUMH MEHTAJIbHUMHU OIle-
pamisiMu: BHOKPEMJICHHSI O3HAK{, IO OIIHIOETHCS
(OCHOBA OITIHKH ), 3iCTABJICHHS 3 11CTBHOO KAPTHUHOIO

CBITY Ta BIIACHOIO HIKAJIOO I[IHHOCTEH, OTOTOXKHEHHS
(3 KJIacoM TMO3WTHBHUX 1 HETaTMBHHUX IIHHOCTEH),
a TaKOoXK acolliloBaHHs, NU(EPCHIIIOBAHHS, KOOp-
JUHYBaHHS, KJIacHQikaiis, TMOPIBHAHHSI W CHHTE3.

Omiaka (GOpPMYETHCS il BIUIMBOM IIiJI01 HU3KH
YUHHUKIB, cepell SIKUX BUIUITIOTHCS iHTEPECH, ITii,
imeany, MOTpeOu cyO'ekTa OILIHKH, HOTO I[iHHICHA
IIKaJia, XapakTep 00'eKTa OIliHKH, CTEPEOTHUIIH,
HOpMH, MpaBuia. BeaxkaeTbes, 110 3 MO3UIIIN XapakK-
TEpPy CTaBJICHHS MOBIIS JIO TOBiJJOMJICHHS OIliHKa
MOKe OyTH ITO3UTHBHOIO (+), HETaTUBHOIO (—) 1 HEH-
TpasIbHOT0, 200 HynboBOMW (0). BHokpemnenHs Hei-
TPaJIBHOI OIIHKHM HaJla€ 3MOTy TOBOPHUTH IPO iCHY-
BaHHS OMO3HUIIT «OILIHHICTE» — «OE30IIHHICTEY, KA
JISKUTh B OCHOBI MIKPOIIOJISi «OIIIHUTH — HE OIli-
HUTWY, IO Tepeadadac iCHyBaHHS MapKOBaHHX a0o
HEMapKOBaHUX TIOIIOCIB.

JlocmigHAKY BUOKPEMITFOIOTh TaKi THUIH OIiHKH:
pauioHanbHy (YTWIITapHy, HOPMAaTHBHY, TeJECONO-
Ti4Hy);JIOTi4YHY (€micTeMiuHy, IEOHTHYHY ); EMOLIHY,
BUKIIMKAHY TMOYYTTAMU (npuemruil / Henpuemuuil),
€CTEeTUYHY, II0 € PEeaKIli€l0 Ha MIMCHICTH 3a JIOIO-
MOTOIO0 OTIEPaTOPIB npeKpacHe / nNOMEopHe, ETUIHY,
0 BCTAHOBIIOETHCS BIAMOBIAHO 0 HOPM Mopai
(mopanvruil / amopanvhuil); CCHCOPHY, siKa 0a3y€eThCs
Ha BIYYTTSX JIIOAWHU; KUIBKICHY, 10 XapaKTepU3ye
Mipy, o0car mpeamMera, o3HakKu Touio [4, c. 526].

AHaii3 BiATBOpEHHS aKCIONOTIYHO HaBaHTaXe-
HUX MOBHHUX OIWHHIIb 1 BUCIIOBIIOBAaHb y MEPEKIIai,
30KpeMa y JIiaXxpOHHUX PETPAHCISAISNX Y4acoBO BiJl-
JAJIEHOTO TEPUIOTBOPY, YMOXIIMBIIOE OOTPYHTY-
BaHHS TUIOJIOTIT KOTHITUBHOI BaPIaHTHOCT1 OJIUHMUIIb
opurinany (mami OO) ¥ omuHHIb Tepekaaay (mami
OIl) Ta momryk ageKBaTHUX CTPATETii 1 TAKTHK IS
ii peamizarii.

MeTtor0 1i€i cTarTi € OOTpYHTYBaHHS IEpeKya-
JAnbKUX CTpPAaTeriii i TakTHWK, MO € e(QEeKTUBHHUMHU
B YKPaiHCHKMX PETPAHCILIAX YaCOBO BiJIaJCHOTO
NEepPUIOTBOPY JJISl JOCATHEHHS BaJOPATHBHOI KOT-
HiTrBHOI BapianTHOCTI OO # OII 3 mo3umii ¢pei-
MOBOi CeMaHTHKHU. J{OCSATHEHHS MeTH mependadac
PO3B’sI3aHHS TaKWX 3aBAaHb: 1) OoXapakTepu3yBaTH
(heHOMEH BaJOpaTHBHOCTI, 30KpeMa BaJlOPaTUBHOT
BapianTHOCTiI OO # OII sk pe3ynsraTy KOTHITHBHOTO
JIMCOHAHCY MHUCJIGHHEBOTO TIPOIECY aBTOpa 1 mepe-
Klajada; 2) MpOAEMOHCTPYBaTH pIi3HOBHJ KOTHi-
TUBHOI BapiaHTHOCTI — BaJIOPAaTUBHUMA KOTHITUBHUI
BapiaHT — y cBiTI (hpeliMOBOI ceMaHTHKH; 3) BU3HA-
YuTH e(EKTHBHI MepeKIalalbKi CTparerii i TaKTUKA
y JIOCSTHEHHI BaJOPAaTHBHOTO KOTHITUBHOTO Bapi-
auty OO y miaxpOHHUX PETPAHCIAIISX 9acOBO Bij-
JaJIEHOTO NepIIoTBOpy. MarepiajioM JocCHiIKeHHA
cioyryBamu 1053 OO — MOBHUX 1 MOBJICHHEBHUX
3ac00iB 0Opa3HOCTI, EKCIIPECUBHOCTI, EMOTUBHOCTI
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1 OIIIHKU, BUOKPEMJIEHHUX 13 963-X (parMeHTiB Tpa-
remiii Y. llekcmipa, Ta iX BigMOBITHUKA B yKpaiH-
cekux perpanciiax XIX—XXI cromite — 1053 OIL.

Buxisax ocHOBHOro Marepiajy. Y 3ampoIoHO-
BaHiil pO3BiALl BU3HAYEHHS KOTHITUBHOI BapiaHT-
HocTi kKoHIenTyansHoro 3micty OO i OIl 3 meroro
BCTAHOBJICHHSI aJICKBATHOCTI MHOXXKMHHUX TEpeKia-
JIiB 9aCOBO BiIJAJICHOTO MEPIIOTBOPY 3MIHCHIOETHCS
3 TTO3MIIi¥ KOTHITHBHOTO ITiXOY 10 MePEeKIIaaanbKol
ISUTBHOCTI IUIAXOM  (ppeiiMOBOT0 MarmyBaHHS,
TOOTO CIiBBIJHOIIEHHSM IT’SITH CMHUCIOBHUX KOMIIO-
HEeHTIB (CJIOTiB) y cMucioBiii ctpykrypi OO i OIl —
pedepeHtlis, eMOTHBHICTh, OOpPa3HICTh, OIIHHICTS,
CTHJIICTUYHE 3a0apBIeHHS — 3 METOI0 BHUSBJICHHSA
CMHCJIOBOI HEBIIMOBIAHOCTI Mi>K HUMH [ 1, ¢. 81-84].
3aJie)HO BiJf CMHCIIOBOTO KOMITOHEHTY KOHIIEITY-
anpHOTO 3MicTy OO, siKuli Ma€e BapiaHTHHIA BiJIIOBII-
HUK B OIl, po3pi3HA€MO YOTHPH THUIH KOTHITHBHOT
BapIaHTHOCTI: peghepenmHuuti KOCHIMUHUI eapianm,
BANLOPAMUBHULL KOZHIMUBHULL 8APIAHM, CMUCTIOBULL
KOCHIMUGHUL 8apianm, HYTbOBUlLl KOCHIMUGHUL 8api-
aum. Y 3anpoONOHOBaHIi PO3BIANI OOTPYHTYEMO
8ANIOPAMUBHULL KOSHIMUBHUL 8apIaHM.

TepMiH «BaJIOpPATUBHICTBY BKIIOYAE OIIHIO-
BaHHs 200 00YHCIIEHHS IKOCTI, BAXKJIMBOCTI, KUJIBKOCTI
a00 IIHHOCTI 90T0Ch. BamopaTuBHICTh BUKOPHCTOBY-
€THCS SIK IHCTPYMEHT JIJIsl OLTBII THYYKOTO Ta JAeTallb-
HOTO aHaJli3y MOBHUX 1 AUCKYPCUBHUX CTPATETIH, SIKi
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI TepeKiagadaMu uis  (GopMy-
BaHHS OI[IHHUX CY/’KEHb, BKITIOUAIOUU MeTadopudHi
peanizamii Mi>KOCOOWCTICHUX 3HA4eHb, SKi HESIBHO
BHKIIMKAIOTh TIE€BHI OIIHKH, BIHCYIOUH iX y TEKCT.

BasoparnBHuii korniTuBHuii BapianT — e Ol
KOHIENTYalbHUH 3MICT SIKOI PIBHOLIIHHO BiATBOPIOE
TaKi CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH KOHIETITYaJIbHOTO 3Mi-
cty OO, sk pedepeHilis, eMOTHBHICTb, 00pPa3HICTh
1 cTumicTudHe 3abapBieHHS, aie rependadae (op-
MyBaHHS OI[IHHOCTI (TIO3WTHBHOI, HEraTuBHOI abo
HeHTpanbHOi), BimMinHOT Big OO, 110 3aJIeXKHTh Bif
€CTeTUYHUX NIEPEKOHAHb Ta iealiB nmepekanaya.

s BIATBOpEHHS aKCIOJOTIYHO HAaBaHTaXKEHOT
OO y 9acoBo BiAIaJJEHHOMY IIEPIIOTBOPI 32 JJOTTOMO-
TOI0 BaJIOPATHBHOTO KOTHITHBHOTO BapiaHTY B YKpa-
THCBKHX PETPaHCIISIIISIX 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI cTpa-
Terii (MogepHizalis / ictopu3saltis / HeWTpaizaiis),
BHOIp SKMX 3yMOBIIIOETHCS PI3HOMAHITHUMHU COIli-
aJbHUMH, TICHUXOJIONTYHUMH, €KOHOMIYHHUMH, IIOJi-
THYHUMH (aKTOpaMH, Ta MepeKJaaanbki TAKTHKH,
10 PeaizyroThCs y 3aCTOCYBaHHI HU3KH TepeKiaia-
LIBKHUX TpaHchopMalild (PEIpOyKTHBHHX 1 a1alITUB-
HUX), 32 JIOTIOMOTOI0 SIKUX BIJITBOPIOIOTHCS Y TIepe-
KJani oOpa3HiCTh, EKCIIPECHUBHICTh, E€MOTHBHICTh
i ominka y cemantuii OO. HeoOxifaHicTh nmepekiia-
JAIBKUX CTPATETiil 1 TAKTUK TOJISATAE B TOMY, IIIOO

YHUKHYTH TIpoOIeMu OyKBalli3My, SIKa TTEePEIIKOIKAE
CTBOPEHHIO a/IeKBaTHOTO B CEMaHTHYHOMY 1 CTPYK-
TYpPHOMY 3MICTi €KBiBaJIeHTa BUXiJJTHOTO TEKCTY.

Haii6inpm edekTuBHUMHU y Tepekiali akcioslo-
rivgo HapaHTaxeHnx OO 3a MOMOMOTOIO Bajopa-
THBHUX KOTHITMBHHX BapiaHTIB BHSBHIIUCS: Pempo-
AYKTHBHI TAKTHKH, SKi pPEaNi3ylOThCS IUIIXOM
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TpaHcopMmaliid (mopgono-
2IYHOI 3aMiHU, Mpancno3uyii) 1 JEKCUKO-CEeMaHTHY-
HUX TpaHchopMmaltii (modynayii, Jupepenyiayii,
KOHKpemu3sayii, cMUCI08020 pO3BUMKY), Ta ajaam-
THBHI TaKTHKH, SKi Tepen0dadaroTh BUKOPHUCTAHHS
eniminayii ta amnuigixayii. IIpu 11bOMy akciooriuHe
3abapBiieHss OO mpu 3acTOCyBaHHI BaJOpaTHB-
HUX KOTHITUBHUX BapiaHTIB a00 MOCHIIIOETHCS, abo
MOCNIA0IIOETHCS, A00 3aMIHAETHCS HA TPOTUJICIKHE.

Jls imrocTpartii po3ryITHEMO aKCI0JIOTi9HO HaBaH-
taxxeHi pparmentu 3 Tparenii Y. Ulekcmipa “King
Lear” (1605) Ta ii ykpaiHCbKHX peTpaHCILIH, aBTO-
pamu sxux € [1. Kynim (1880), M. Punbcekuii (1941),
B. Bapxka (1969).

This ancient ruffian, sir, whose life I have spared
at suit of his gray beard, -- [14, c. 247] — Ceii cmapuii
2anoamaka, KHA310, WO 5 NOwaous Uuo2o HCUMMme
paou tiozo cugoi bopoou [9, c. 48]. Oyeu cma-
Uil 3a600isKa, KOMY 51 NOOAPY6A8 HCUMms 3apaou
tioeo cusoi bopoou <...> [10, c. 271]. I]eti 6emxuii
3aoupaka, wue dscumms s 30epie 3apaou 1o2o cueoi
bopoou <...> [8, c. 61].

VY HaBeneHOMY (parMeHTi LUIIXOM JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYHUX TpaHchopmalid moayasauii Ta aude-
peHmianmii HeratuBHo MapkoBaHny OO ancient
ruffian BIITBOPEHO 3a JIOTIOMOTOI0 BaJOPATHBHUX
KOTHITHBHHMX BapiaHTIB cmapuil zaioamaxa, cma-
puil 3a600iaKa, 6emxuil 3a0upaxa, y SKix CMUCIOBI
KOMIIOHEHTH KOHLENTYaJbHOTrO 3MicTy — pedepeH-
1151, EMOTHBHICTh, 00Pa3HICTh 1 CTHIIICTUYHE 3a0apB-
nenHsi — € piBHouinHMMU 3 OO ancient ruffian,
MpOTe OIlIHHUA KOMIIOHEHT HE € PIBHOIIHHHUM.
HeiitpanpHa oIliHKa NMPUKMETHHUKA @ncient ‘having
had an existence of many years’ [7] 30epexeHa
y nepeknagax I1. Kynima ra M. Punscbkoro: cmapuii
‘SIKMI 1CHY€ JIOBTHIA Yac, JaBHO CTBOpeHHit [5], ane
y mepeknaai B. bapku 3MiHIOETBCS HAa HETaTHUBHY:
eéemxuil ‘Takvii, MO PyHHYETHCS, 30TIIIBAaE, BUTHPA-
€TBCSI BiJl 9acy, BiJl TPUBAJIOTrO iCHYBaHHS, BHKOPH-
cranss’ [5]. HeraruBHa omiHka ekceMu ruffian ‘a
brutal person’ [5], xoua i 30epiraeTbcs y nepekianax
M. Punscbkoro i B. Bapku, ane € 3Ha4H0 ciabmioro:
3@600isKa ‘NPU3BITHUK BHUTIBOK, OCIIKETIB, CBAPOK’
[5]; 3adupaka ‘nronuHa, MO CBOIMU iSIMH, CIIOBAMH
MPU3BOANTE A0 CBapKHW, Oiifikm, Oemikery; 3a0isika,
oemkerHuk’ [5]. YV mepeknani I1. Kynima BinOysa-
€THCsl 3MiHA HETAaTUBHOI OIIIHKH HA MO3UTUBHY: 2ail-
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damaxa ‘y4aCHUK HApPOTHO-BU3BOJIILHOT OOpPOTHOM
XVIII ct. ma [IpaBoGepexHiit YkpaiHi IpOTH MOIb-
CBKO-TIIJISIXETCHKOTO THITY [5].

Unnatural, detested, brutish villain! [14,c. 222] -
Tuoke nedauio [9, c. 18]. Ilpoxknama, 6e30yuina cko-
mumna! [10, c. 249]. Hagicnuii cmepo, nomeopHuil,
o2uoHuil, opymansHuii cmepo 8, c. 32].

B ykpalHCBKHX peTpaHCIALIsX parMeHTy mepe-
KJIaZa49i 3aCTOCOBYIOTh JIEKCUKO-CEMaHTUYHY TpaH-
chopmartiro mogyasiuii ais perpancisiii OO villain
‘a deliberate scoundrel or criminal’ [7] unisIXOM
BUKOPHCTaHHS BAJIOPATUBHUX KOTHITHMBHUX BapiaH-
TiB, KOHIIENITyaJIbHUH 3MICT SKHUX XapaKTePH3YETHCS
c1a0II0I0 HETaTMBHOIO OLIIHKOIO, HIxK B OO villain:
CKOMUHA ‘neper., po3m. TIpo TPyOy, KOPCTOKY, My
moauny’ [5], emepo ‘nepen., 3acm., 3nesasici. Mpo
JMIOAVHY HE3HATHOTO TMOXOMKEeHHS' [5], sedauwo
‘3Hesadc/.MIONNHA, SIKa IIOBOJUTH ceOe JIETKOBAXKHO,
oe3myTHO’ [S]. st 30epekeHHS HETaTHBHOI KOHO-
Tamii OpWTiHATY TEpeKiTanadi BAAIOTHCSA O CMHC-
JIOBOT0 PO3BUTKY Yy mepeknani detested ‘to feel
intense and often violent’ [7], sike B aHIITIHCHKil MOBI
Ma€ 3HaueHHA ‘HANpPYy>KeHWH, >KOPCTOKUK , aHDX
‘IPOKJIAITHI, ‘OTMAHUI’ Ta ‘TUAKWN . ApanTuBHA
TaKTHKa IIUIIXOM BHKOPHCTaHHS amILTidikamii,
TOOTO TOMAaBaHHSM MEKIIBKOX DOPEYHUX 1 KOHIIEI-
TyaJbHO-TIOB’I3aHUX TPUKMETHUKIB — HOMEOPHUIL
‘IKHH Mae€ JIy)Ke HelpuBadiuBe, HerapHe O0Inuuys,
HeTpomopiiiHy OynoBy Tina, (i3M4HiI Bagu TOLIO’
[5], ocudnuit ‘sxuii BUKIWKAE TIOYYTTS OTUIN’
[5] — migcwiaroe HETaTUBHY OIMIHKY Y IepeKyami
B. bapku. [Ipukmernuk brutish ‘strongly and grossly
sensual; showing little intelligence or sensibility’
[7], 3amicTh “KOpPCTOKHIA’, BIITBOPEHO y TEpeKIaii
M. PuiabCbKOTO HUISXOM EMOTHBHO-3a0apBICHUX
BiJIMOBITHUKIB Oe30yuinuil ‘io30aBIeHNN TYMaHHAX
MIOYYTTiB; Oe3cepAcuHunii, KOPCTOKuA [5], npoxns-
muil ‘uacmo naii. SKAi (IKOTO) MPOKINHAIOTh, )KOP-
CTOKO 3aCyI)KyIOTh, AyK€ HEHaBUAATh; KIATHI [5].

Create her child of spleen; that it may live!
[14, c. 237] — <...> comeopu iii / Jumuny 3nrougy,
i nexatl pocme it / Hentoocokum ynupsikoio i kamom!
[9, c. 34]. Hexaii hapooums xupnsaey nomeopy / Cobi
na myxu! [10, c. 260]. <...> cmeopu oumsa mapyou,
woob JcUNo Ha ocopyey — 6UPOOHe, 8 MepP3aHHA il
[8, c. 46].

OO child of spleen (spleen ‘obsolete the seat of
emotions or passions; archaic melancholy’[7]), sika
€ HEUTPaIIbHOTO 32 OLIIHKOIO, BiITBOPEHO y PE3yIIbTaTI
CMHCJIOBOT0 PO3BUTKY BaJIOPATHBHUMHU KOTHITHB-
HUMH BapiaHTaMH 3 Pi3KO HEraTHBHOIO KOHOTAII€IO:
oumuna 3nouwa (3nowull Ty>xe 3ui, Henoopo3uy-
JUBUH; POBAPATOBAHHMN, CEPIUTHIA; /CTIOBHEHHH 3114,
MIPOWHSITHH 37100010, HEMOOPO3UWIMBICTIO  [5]; Xup-

nsa6a nomeopa (xupisguil ‘Gi3UIHO HEMIUHI, Oe3cHiTi
Jroay; KUK nepedyBae B CTaHi 3aHenamy; clIaOKuii,
nenBe nmoMitHUi’ [5]; nomeopa ‘(PpizudHO HEMiuHi,
Oe3cwni JroaM; SKWUH mepeOyBae B CTaHi 3aHENajy;
cnabkuii, meaBe momitHui [5]); oumsa mapyou —
eupoone (mapyoa ‘moAWHA, IO BCE POOUTH HAITO
MOBLIEHO, HYJIHO;, MapyaHa JonuHa’ [5]; eupooruil
‘moTBOpHA JroauHa’ [5]).

Posrnsnemo ¢parmentu 3 Tparexii Y. Hlekcmipa
“Romeo and Juliet” (1594) Tta ii ykpaiHChKHX
peTrpancismii, aBTopamu skux € I1. Kymimr (1901),
I. Cremenko (1952), 1O. Anapyxosud (2016).

These violent delights have violent ends.
[15, c. 23]. — 3ae63ami paoowii xinuaromocs 3ae-
3ammam. [13, c. 59] Bypxauei paoowi cmpauuni,
miti cuny, / Bo wacmo 6 Hux Gypxaueuil i Kineuw.
[12, c. 358]. Ilopusu 32yoni, 60 nopusHo zunyms
[11, c. 100].

OO violent ‘emotionally agitated to the point
of using harmful physical force’ [7] mae Hera-
TUBHY KOHOTAI[il0, MMO3HAYaIO4YU IOCHh IIKIIIHBE
abo py#uisae. I1. Kymimni, 3acTocoByioun mnepekiia-
JAlbKy TaKTUKY CMHCJOBOTO PO3BUTKY, 3MIHIOE
HETaTUBHY KOHOTAIIF0 Ha TO3UTHUBHY: 3A63AMUIL
‘nepen. SIKMH BEAETHCS 3 3alajioM, HPUCTPACTIO’
[5]. I. Cremenko BOamUuCh 0 TIepekiIaganbKoi
TaKTUKH Au(epeHuianmii, po3nmproe 3axkiaaeHui
CMHCJI 1 3MiHIOE HETaTUBHY KOHOTAIlif0 Ha HEWH-
TpaJIbHY: OypXaueuil ‘nepen. SIKUl BUIBIAETHCA
3 BEJIMKOIO CHJIOIO; AYXe CHIBbHUHN, MaJKuil (mpo
noyyTTa Ta ix BupaxkeHHs) [5]. Ilmaxom amm-
gipikamii — gomaBaHHSM JEKIJTBKOX JOPEYHUX
1 KOHLENTYaJbHO-TIOB’A3aHUX PAAKIB, OaraTux
MoeTuYHUX Jiekcemamu, I. CTeleHKo 3MIHIOE Hell-
TpalbHY KOHOTaIlito y Oik mo3utuBHOI. [lepexnan
0. AngpyxoBuda, KMl He BIJCTymHae BiJ CBOEI
cTparerii JOTpUMaHHS NPHUHLHIYY €KBilTiHeap-
HOCTI, JJAaKOHIYHO, CTPUMAHO 1 YiTKO Iepeaae 3Ha-
yeHHs OO, BUKOpHUCTAaBIIN MOP}OJ0TiYHY 3aMiHy
IMCHHHUKA ends @IIECIOBOM 2uHymu, a TaKOX
TpaHcno3uuiw violent delights — nopueu 32yoni.
Herarusna xonotanis OO 30epexeHa y nmepexyiai
0. AnapyxoBuua y pe3synbrari aupepenmiamii
3HaYCHHsI MO3UTUBHO 3a0apenenoi OO delights ‘a
high degree of gratification or pleasure; something
that gives great pleasure’ [7] i mepekmany ii Hel-
tpanbHOot0 OIl nopueu ‘pantose BHyTpilHE 30y-
JUKCHHSI, TPUIUIMB €HEeprii, MmigHeceHHs, 3aman’
[5], a Takox cmucaoBoro po3BuTky OO violent —
32yOHul ‘SIKWi Bene A0 3ry0H, 3arpOXKye CMEpTIO,
HEIIacTsIM; JIyXe HeOe3Nmeunuii, 3arpo3JuBUN’
[5]. 3aramom, nepeknagadaM BAaIOCS BiTBOPUTH
KIIIOYOBY TinepOoiy y CBOIX MNepekiaaax, BUKO-
PHUCTAaBIIM Pi3HI MepekIaganbKi TAKTHKY.
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Like a rich jewel in an Ethiop's ear; <..>
[15, c. 67] — Mos dopoczuii pyoin y-6 yci Herpa. <...>
[13, c. 29] <...> diamanm acnuii /'Y 8yci maepa;
<...>[12, c. 333]. B mempsgi anmas, / A6o cepesxcka
3 gyxa yoprowkipux, <...>[11, c. 52].

[o3utueHO MapkoBana OO a rich jewel BinTBO-
peHa B YKpaiHCHKUX PETPaHCISAIISAX IUITXOM 3aCTO-
CYyBaHHS TaKUX TMepeKIagallbkux TpaHcopMaIriii:
KOHKpeTu3aunii (dopozuti py6ir), KOHKpeTU3amii
+ TpaHcno3uuii (diamanm sAcHuil), KOHKPETH-
3amii + emimiHanmii (cepescka). Ilo3uTnBHA KOHO-
taiis OO 30epiraerbess y nepexianax I1. Kymima
i I. Cremenko, nmpuuomy CremeHko 3poOmiia cBiit
IepeKya] BHCOKHMM, CIOBHEHMM €MOLIH, 3acTo-
cyBaemu OIl diamanm, T00TO0 PoMeo mpupiBHIOE
kpacy JIKyTb€TTH 10O HAHIIHHIIMIO!T KOIITOBHOCTI,
a pu BinTBOpeHHi in an Ethiop's ear nepexnanauka
oOpaiia JiTeparypHe 3Ha4eHHs ciioBa Ethiop ‘MaBp’.
10. ArnpyxoBHUY 3yIIMHUBCS HAa HEUTPAITLHOMY Bapi-
aHTI MEPEKIIANy: CEPeNHCKa 3 8YXa YOPHOUIKIPUX, Alle
[MO3UTHBHA KOHOTAIliI OPHTIHANY BiITBOPIOETHCS
nUBIXoM aMmuiigikanii — 107aBaHHIM TO3UTHUBHO
3abapsieHoi OIl B mempssi aamas.

BucnoBku. Tumosoris KOTHITHBHOI BapiaHTHO-
cti OO y wacoBo BimmaneHoMy mepmotBopi i OII
y HOro YKpaiHCBKMX MiaXpOHHHX PETPAHCIAIIIX
IPYHTYEThCSI Ha (hpeHMOBOMY MaryBaHHI KOHIICIITY-
anpHOro 3Micty OO i OI1, ToOTO Ha CIiBBiTHOLICHHI
I’ SITH CMUCJIOBUX KOMITOHEHTIB — ped)epeHilii, eMo-
THBHOCTi, OOpa3HOCTI, OIIHHOCTI, CTHJIICTHIHOTO
3a0apBIeHHS — 3 METOIO BUSBIICHHS CMUCIIOBOI HEBi/I-
MOBITHOCTI MiXk HUMHU. HepiBHOIIHHE aKcioloriyHe
3abapsieHast OO # OIl (nmocnaGneHHs / MOCUICHHS
OIIIHKH a0o0 11 3aMiHa Ha MPOTHIICKHY) € IiJICTABOIO
JUTsE OOIPYHTYBaHHS BaJIOPATHBHOIO KOTHITHBHOIO
BapiaHTy. Y IEPeKIajli aKCioOTIYHO HAaBaHTAKECHUX
OO BanopaTvBHI KOTHITUBHI BapiaHTH € PE3yIBTaTOM
3aCTOCYBaHHS B YKPaiHCHKUX PETPAHCIAIISNX PiI3HUX
MEPeKIaabKiUX TAKTHK, HAHOIIbII €(EeKTUBHUMHU
3 SIKUX BHSBIJIMCS PENPONYKTUBHI TAKTUKH, K1 pea-
JI3YIOThCS IIIJISIXOM  JIEKCHKO-TPAMaTHYHUX TpaH-
copmariiit (MopdonoridHOi 3aMiHH, TPAHCITO3HIII)
1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX TpaHcopmanii (qudepeH-
miargii, MOAYJALii, KOHKpETH3allii, CMHCIIOBOTO pO3-
BUTKY), Ta aJalTUBHI TAaKTUKHU, SKi MependadaroTh
BUKOPHUCTAHHS eTIMIiHAIIi Ta amMInTigikariii.
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